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SPORAZUM O UKREPIH NA PODROČJU VLAGANJ, KI VPLIVAJO NA TRGOVINO

ČLANICE SE,

ob upoštevanju, da so se ministri v Deklaraciji iz Punte del Este
sporazumeli, da „morajo pogajanja po opravljeni proučitvi delo-
vanja členov GATT, ki se nanašajo na trgovinske omejevalne in
škodljive posledice ukrepov na področju vlaganj, ustrezno razčle-
niti nadaljnje določbe, ki bi bile potrebne, zato da bi se izognili
takim škodljivim učinkom na trgovino“;

z željo, da se pospešuje ta razvoj in progresivna liberalizacija sve-
tovne trgovine in da se omogočijo vlaganja čez mednarodne meje,
da bi se na ta način povečala gospodarska rast vseh trgovinskih
partneric, zlasti pa članic držav v razvoju, medtem ko se hkrati
zagotavlja svobodna konkurenca;

ob upoštevanju posebnih trgovinskih, razvojnih in finančnih
potreb članic držav v razvoju, zlasti najmanj razvitih držav čla-
nic;

ob spoznanju, da določeni ukrepi na področju vlaganj lahko
povzročajo trgovinske omejevalne in škodljive učinke,

SPORAZUMEJO, KOT SLEDI:

Člen 1

Obseg

Ta sporazum se nanaša na ukrepe na področju vlaganj samo v
zvezi s trgovino z blagom (v nadaljnjem besedilu ukrep TRIM).

Člen 2

Nacionalna obravnava in količinske omejitve

1. Brez vpliva na druge pravice in obveznosti na podlagi GATT
1994 nobena članica ne uporablja kakršnega koli ukrepa TRIM,
ki bi bil v nasprotju z določbami člena III ali člena XI GATT 1994.

2. Ponazoritveni seznam ukrepov TRIM, ki so v nasprotju z
obveznostmi nacionalne obravnave, ki so določene v odstavku 4
člena III GATT 1994, in obveznostmi splošne odprave količinskih
omejitev, ki so določene v odstavku 1 člena XI GATT 1994, je
vsebovan v Prilogi k temu sporazumu.

Člen 3

Izjeme

Vse izjeme na podlagi GATT 1994 se ustrezno uporabljajo tudi v
zvezi z določbami tega sporazuma.

Člen 4

Članice države v razvoju

Članica država v razvoju sme svobodno začasno odstopati od
določb člena 2 do te meje in na tak način, kot je določeno s
členom XVIII GATT 1994, Dogovorom o plačilnobilančnih
določbah GATT 1994, Deklaracijo o trgovinskih ukrepih, ki se
uporabljajo iz plačilnobilančnih razlogov, sprejeto
28. novembra 1979 (BSD 26S/205-209), in ki dovoljuje članicam,
da odstopajo od določb členov III in XI GATT 1994.

Člen 5

Notifikacija in prehodne ureditve

1. Članice v 90 dneh od dneva začetka veljavnosti Sporazuma o
WTO sporočijo Svetu za trgovino z blagom vse ukrepe TRIM, ki
jih uporabljajo in niso v skladu z določbami tega sporazuma. Taki
ukrepi TRIM splošne ali posebne narave se sporočijo skupaj s svo-
jimi poglavitnimi značilnostmi (1).

2. Vsaka članica odpravi vse ukrepe TRIM, ki jih je sporočila v
skladu s prvim odstavkom, in sicer razvita država članica v dveh
letih od začetka veljavnosti Sporazuma o WTO, manj razvita
država članica v petih letih in v sedmih letih v primeru najmanj
razvite države članice.

3. Na zahtevo lahko Svet za trgovino z blagom podaljša pre-
hodno obdobje za odpravo ukrepov TRIM, ki so sporočeni po
odstavku 1, v korist članice države v razvoju, vključno z najmanj
razvito državo članico, ki ima posebne težave pri izvajanju določb
tega sporazuma. Pri obravnavi take zahteve Svet za trgovino z
blagom upošteva posamezne razvojne, finančne in trgovinske
potrebe določene članice.

(1) Kadar se ukrepi TRIM uporabljajo na podlagi upravne presoje, se spo-
roči vsak primer uporabe. Informacij, ki bi vplivale na legitimne trgo-
vinske interese posameznih podjetij, ni treba sporočati.
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4. V prehodnem obdobju članica ne sme spreminjati pogojev
katerega koli ukrepa TRIM, ki ga je sporočila po odstavku 1, v pri-
merjavi s tistimi, ki so prevladovali na dan začetka veljavnosti
Sporazuma oWTO, na ta način, da bi se povečala stopnja nesklad-
nosti z določbami člena 2. Ukrepi TRIM, ki so bili sprejeti v manj
kot 180 dneh pred dnevom začetka veljavnosti Sporazuma o
WTO, ne morejo biti predmet ugodnosti prehodne ureditve, ki je
določena v odstavku 2.

5. Ne glede na določbe člena 2 sme članica z namenom, da ne
poslabšuje pogojev za obstoječa podjetja, ki so predmet ukrepa
TRIM, ki je sporočen po odstavku 1, uporabljati v prehodnem
obdobju isti ukrep TRIM v zvezi z novim vlaganjem, (i) če so pro-
izvodi v zvezi s takim vlaganjem enaki kot proizvodi obstoječih
podjetij in (ii) če obstaja potreba, da se prepreči škoda konkurenč-
nim pogojem med novim vlaganjem in obstoječimi podjetji. Vsak
ukrep TRIM, ki se uporabi v zvezi z novim vlaganjem, se mora
sporočiti Svetu za trgovino z blagom. Pogoji takega ukrepa TRIM
morajo biti enaki konkurenčnim učinkom tistih, ki se uporabljajo
za obstoječa podjetja in se morajo sočasno odpraviti.

Člen 6

Preglednost

1. Članice v zvezi z ukrepi TRIM ponovno potrjujejo svojo pri-
vrženost obveznostim v zvezi s preglednostjo in notifikacijo, ki je
določena v členu X GATT 1994 in vsebovana v pojmu
„notifikacija“ v Dogovoru o notifikaciji, posvetovanju, reševanju
sporov in o nadzoru, sprejetem 28. novembra 1979, in v Mini-
strski odločitvi o postopkih notifikacije, sprejeti 15. aprila 1994.

2. Vsaka članica obvesti Sekretariat o publikacijah, v katerih je
možno izvedeti o ukrepih TRIM, vključno o tistih, ki jih
uporabljajo regionalne ali lokalne oblasti na svojem območju.

3. Vsaka članica zagotovi ugodno obravnavo zahtev v zvezi
informacijami in zadovoljive možnosti za posvetovanja v zvezi s
katero koli zadevo, ki izhaja iz tega sporazuma, ki jo sproži druga
članica. V skladu s členom X GATT 1994 nobena članica ni
dolžna razkriti informacij, katerih razkrivanje bi oviralo izvajanje
zakonov ali pa bi sicer bilo v nasprotju z javnim interesom ali pa
bi vplivalo na legitimne trgovinske interese določenih podjetij,
javnih ali zasebnih.

Člen 7

Odbor za ukrepe na področju vlaganj, ki vplivajo na
trgovino

1. Ustanovi se Odbor za ukrepe na področju vlaganj, ki vplivajo
na trgovino (v nadaljnjem besedilu Odbor), ki je odprt za vse čla-
nice. Odbor izvoli predsedujočega in namestnika predsedujočega
iz lastnih vrst in se sestaja najmanj enkrat letno in drugače na
zahtevo katere koli članice.

2. Odbor ima odgovornosti, ki mu jih naloži Svet za trgovino z
blagom, ter zagotavlja članicam možnosti, da se posvetujejo o
kateri koli zadevi, ki se nanaša na uporabo in izvajanje tega
sporazuma.

3. Odbor spremlja uporabo in izvajanje tega sporazuma in letno
poroča Svetu za trgovino z blagom.

Člen 8

Posvetovanje in reševanje sporov

Določbe člena XXII in XXIII GATT 1994, kot jih razlaga in
uporablja Dogovor o reševanju sporov, se uporabljajo za
posvetovanja in reševanje sporov po tem sporazumu.

Člen 9

Pregled v Svetu za trgovino z blagom

Najpozneje v petih letih od dneva začetka veljavnosti Sporazuma
o WTO Svet za trgovino z blagom pregleda uporabo tega
sporazuma in ustrezno predlaga Ministrski konferenci dopolnitve
besedila. Ob tem pregledu Svet za trgovino z blagom prouči, ali
je treba sporazum dopolniti z določbami o investicijski in
konkurenčni politiki.
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PRILOGA

PONAZORITVENI SEZNAM

1. Ukrepi TRIM, ki so v nasprotju z obveznostjo nacionalne obravnave, določene v odstavku 4 člena III GATT 1994,
vključujejo tiste, ki so obvezni ali se izvajajo po domači zakonodaji ali na podlagi upravnih odločitev ali katerih
izvajanje je potrebno, da se pridobi določena prednost, in zahtevajo:

(a) nakup ali uporabo s strani določenega podjetja proizvodov domačega porekla ali katerega koli drugega
domačega vira, bodisi da je določen v smislu posameznega proizvoda, v smislu obsega ali vrednosti
proizvodov ali v smislu sorazmernega obsega ali vrednosti lokalne proizvodnje; ali

(b) omejitev nakupov podjetja ali uporabo uvoženih proizvodov v obsegu, določenem v višini, ki se nanaša na
obseg ali vrednost domače proizvodnje, ki jo izvaža.

2. Ukrepi TRIM, ki niso v skladu z obveznostjo splošne odprave količinskih omejitev, določene v odstavku 1 člena XI
GATT 1994, vsebujejo ukrepe, ki so obvezni ali se izvajajo po domači zakonodaji ali upravnih odločitvah ali
katerih izvajanje je potrebno, da se pridobi določena prednost, in ki omejujejo:

(a) uvoz s strani določenega podjetja proizvodov, ki se uporabljajo ali so v zvezi z domačo proizvodnjo, na
splošno ali v višini, ki se nanaša na obseg ali vrednost domače proizvodnje, ki jo izvaža;

(b) uvoz s strani določenega podjetja proizvodov, ki se uporabljajo ali so v zvezi z domačo proizvodnjo, na ta
način, da se omejuje dostop do tujih plačilnih sredstev v višini, ki se nanaša na prilive tujih plačilnih sredstev,
ki jih je možno pripisovati določenemu podjetju; ali

(c) izvoz ali prodajo z namenom izvoza s strani določenega podjetja proizvodov, ki so določeni v smislu
posameznega proizvoda, obsega ali vrednosti proizvodov ali sorazmernega obsega ali vrednosti domače
proizvodnje.
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